EAeava Pautonoudou Aiva Baoka-Maidouon
Lina Vaska-Paidoussi

Euayyedia lewpyavidn

Evangelia Georgantzi Eleana Raftopoulou

AiyAwoon osipd ekpdBnons tns eAAnvikns YI a oq S

ws &&vns yAwaooas yia epnpous Kal evniikous

LUPpwva pe ta
Néa Enineda
EAAHNOMAGOEIAL

BifAio tou pabnth
+ CD mp3

Textbook
- (Qree

A bilingual series for learning f
Modern Greek as a foreign language o r yo u

for adolescents & adults

| ¢
oo on EAAnvIKa - Ayyndika
beginners Greek - English

NEOHEL HE—.

PUBLICATIONS Lifelong Learning Programme




Eicaywyn

Y& nolous anguBuvetal n ceipd Eddnvikd yia oas (A0 - AT - A2)

v/ e tedeiws apxapious, ol onoiol &g yvwpidouv oUte 1o af@dapnto.

v/ L& onoudactés, ol onoiol éxouv npofAnpata avayvwaons, ypagns, ToviopoUu, Npopopds Kal
napakonouBouv ta enineda ekpdbnaons tns eAAnvikis yAwooas A2, B1, B2, 1, 2.

O1 onoubaotés autoi pnopei va eivat:

®oitntés og naveniothpia e§wiepikoU h o€ npoypdupata Erasmus o€ eAAnvikd naveniothyia.
Ma6ntés and 12 ewv kal avw.

Inoubaotés evniikes og oxonés 61d Biou pdOnons otnv ENAGSa Kal oto e§wtepiko.
Metavaotes, ol onoiol {ouv otnv EANGSa.

Nanivvootouvies EAAnves kai'EAANnves 6eUtepns, tpitns K.AnN. yevids oto eEwiepiko.

v
v
v
v
v
v/ 18101tépws o1 £xovies ws NpwIn yAwaooa pia and us ylwaoaoes avagopds tou uAikoU.

Ftoxol

Baoikoi otéxol yia tn dnpioupyia tns oeipds BiBAiwv yia epnPous kal evniikous
EAAnvikd yia oas (A0 - A1 - A2) civat:

v/~ Na nAoutioel n eAANvIKA, ws &vn yAwaooa, pe éva ufiké epdpinfo pe ta eyxelpidia, ta onoia
KukAo@opouUV yid TV eKuddnon twv nepiocdtepo diadedopévwv eupwnaikwy YAwoowy Kal
WS MPOS TNV ENICTNHOVIKN TOU EYKUPOTNTA Kal ws NPOos tnv eAKUoUKOTNTA KAl TNV EUXPNOTia Tou.

v/~ Na oupPdnel otn 61d6oon tns eAdnvikns yAwaooas pe éva ulikd Kaivotdpo, eAkUcUkS, @IAikd
010 XpNOotn, 10 0Noio va Pnopei va xpnoipgonolnBei kal otnv td§n pe tn BonBeia tou 6i6Gokovtos
anAd kal autévopa and to anoudaoti.

v/ Na kaduyel tnv UAN nou avuotoixei ous e€etdoels yia 1o niotonoinuké EAAnvoudBeias, o1 onoies
SievepyouUvtal ano to KET, diaBétovtas éva ulikd npocappoopévo ato KEMAT, oto onoio
Baacifovtai o1 e€etdoels.

v/ Na énpioupynoel otépees Bdoels yia tn peddovukn odokAhpwaon tns peBddou pe ta enineda
B1, B2, I'1, I2.

Kaivotopies kai 181aitepdédtnta tns ogipds Eddnvika yia oas (A0 - A1 - A2)

v/ H &iydwaooia. AleukoAuvel tnv ekuddnon tns yAwooas Kal e§01IKoVopEi XpOvo Npos OQeNos Kal Twv
616aokopévwv alld kal wv didbaokéviwy. Xto BifAio Eddnvikd yia oas A0 o1 aoKhoEls, Ta
Keipeva, ol NEEEIs KATw and Us GWIoyPAPiES, Ta OKitod Kal ol nivakides akonouBouvtal and tn
HETAQPAOoh ToUs PE oKomno TNV dPeon Katavonon tous, €101 WOTE va Pn xpovotpifei o onoudaotis
yaxvovtas oto Ae§INdyIo, Th ouypn Nou o UnAoUToUOS TOU Kal N eNIKOIVwVia 6&v avhKouv aTous
Baoikous otéxous tou BifAiou kal xpnolpgelouv HOvo ws dxNud yid tnv KAtdkinon tns ypagns,

s avdyvwaons, Tou ToviopoU Kail Tns npo@opds.

Yta BiBAia Eddnvikd yia oas AT & A2 n diyAwooia Aeitoupyei pe diapopeukd tpéno and 6,tu oto
A0 ka1 apopd kupiws otnv andédoon otn yAwaoaoa avagopds tou Ae€ifoyiou, Twv napayyeApatwy
Kal twv Kavévwy, wote va dieukonuvel 1o onoudaoth va Aeitoupyei kateuBeiav otnv eAANvIKN
yAwooa xpnaiponol®vias ts Oopés Kal Uus EKPPATEIS Ns.

v/ H 6iadpaocukotnta. Ektés and to éviuno unikd ol diadpactkés aoknoels oto dladiktuo (e-learning)
ENITPENouV oto onoudaoth va eEaoknOei pévos Tou o€ palvopeva ota onoia éxel kanoies eNNEiYels.

v/ Autovopia otnv ekpdOnon. H autovopia enituyxdvetal 616t to uiiko diabétel epyaneia, ta onoia
SieukonUvouv to onoudaaothn va epyactei Pévos tou.




Ta epyansia auta sivai:

1. Ta Ae€iINdyia (ava Bhpa, Bspauxd kai yeviké ad@afntkd) 6Awv twv véwv AEEewy, dnws autés
napouaoidadovtal ota Keipeva, otn yAwooa avagpopds.

2. H anédoon otn yAwooa avapopds twv KEIPEVWY, TwV NapayyeAPATwY TwV aoKNCEWY Kal
TWV Kavovwy.

3. To CD, to onoio unofonBad kar SieukoAUvel tnv aKouotikh Katavénaon.

4. O1 AUoels Twv acknogwv yia dueon aglondynon eite and tov di1ddokovta gite and to padntn.

5. O1 aoknhoels oto diadiktuo (e-learning).

v H akpifns kai Aentopepins npoocappoyn oto KEMAT, wote va avianokpivetal 1o ufiké ous
npodiaypapés twv eupwnaik®v yAwoowy.

v/ H é&npioupyia yia npdin @opd evos elcaywylkou BifAiou eninébou A0, yia tnv ekgdOnon tns
eAAnvikns ws évns yAmMoods, 10 onoio eNIKEVIpmVETal o Oéuata npo@opds, ToviGHoU, Yypadhns Kal
avayvwons.

EAAHNIKA TIA ZAZ A1

A1bakukés npooeyyioels

Ma  dnpioupyia autou tou eknaideutikoU uNikoU cuvoudoadpe ts akOAouBEes SIGAKTKES NPOCEeyYioels,
pe Kupiapxn BePaiws tnv eNIKoIVwVIAKA.

Enikoivwviakn npooéyyion (Communicative approach)
Aigpyaoukn &idbaokadia (Processing instruction - Input)
Eotiaon otov tuno (Focus on form)

®duoikn npocéyyion (Natural approach)
Aleknepaiwtkés Spaotnpidtntes (Task based approach)

SNSNSSS

To 816aktukd uAiké tou eninédou A1

To eninebo AT nepinapPaver:
A. BifAio tou pabnth + CD
B. Tetpddio aoknoewv + CD
I. BipAio daokdanou

A. E-learning

A. BIBAIO TOY MAGHTH
To BiAio anoteneital ané:
i. us Apxikés oenibes, ii. 10 Eloaywyikd kepdnaio, iii. us Evétntes kai iv. to Mapdptnpa.

i. Apxikés oenibes ii. Elocaywyiko kepdanalo

O1 apxikés oenides nepifapfdavouv: To Eicaywyiké kepdnaio nepiAapavel:
v/ 1a XopPona - KAeidida tou BifAiou v/ To eAlnviké anedapnto

v/ tov MpoéAoyo v/ Tivakes npogopds

/v Eicaywynh v/ Lu&n

v/ tov Tpéno Xpnhaons tou BifAiou v/ Xeipdypagn ypapn

v/ ta Mepiexdpeva v/ Mivaka eAAnvoyevwv A€Eewv

Yuotnpaukn dibaokafia Avdyvwans, Fpagns, Mpogopds kai Toviouou yivetal oto BifAio
EAAnvikd yia oas AO.



iii. Evotntes
H Baaoikn UAn tou BiBAiou A1 katavépetal o€ 3 Evotntes nou anotedouvtal and 8 éws 9 Bhpata (kepdnaia)
n Ka0O¢e pia.

Evotnta 1: BApata 1 -8
Evotnta 2: Bhpata 9 - 16
Evotnta 3: Bhpata 17 - 25

KaBe evotnta nepiéxel:
Eicaywyikh oefiba
Bhpuata
Keipeva yia avayvwaon
Ytoixeia eAAnvikoU noArucpou kai SianoAitioPikd otoixeia
EnavaAnnukouUs nivakes (a. Epwtnoeis & Anavtnoeis, B. Ti éuaba; Ti Buudual,)

iv. Nlapaptnpa
Y10 téMos twv evothtwv undpxel o Mapdptnua, to onoio nepiapPave:
ZuvonukA ypappatkn
MNivaka xwpwv kal Bvikothtwyv
Ad@apnuké Ae§indyio
To Aigbvés Dwvnukd Adpdafnto
NAUOEIS aoKhOEWV
MNepiexépeva CD

Avanuukh napouagiacn pias evotntas

1. Eicaywyikn oglida
H oenida auth nepifapPavel tous KUPIOUS ENIKOIVWVIAKOUS GTOXOUS TS VOTNTAS.

2. Ta Bhpata
To k@0e Bhpa avantiooetal o€ 2 éws 3 dioénida.

Mpwrto 610éAi1bo (610éA16o napouaciaons)

2.1. (Precognition: Ti Oa udbw;)
Itnv apxn KaBe Bhpatos undpxouv, pe petd@pacn otn yAwooa avagopds, 6Uo pIKpoi
nivakes:
a. Enikoivwvnote
E6m avagépovtal ol ENIKOIVwVIaKoi atdxol Tou Bhpatos pe napadeiypara.
B. Frpappaukn
E6m emionpaivovtal enypappatikd ta popponoyikd gaivopeva, ta onoia avantiooovial
péoa oto Bhpa.

2.2.

Ta nepioodtepa Bhpata apxiouv pe éva €ws tpia Keipeva (61andyous n apnynaoels).
2.3.
2.4.

Ta Bacikd ypappaukd h enikoivwviakd gaivépeva tou Bhpatos evionifovial kai

napouoialovtal pe gikovoypd@non kal napadeiypata otn 6€€1d nAsupd tou dicénidou,
wote va dieukodUvetal n AUEon Katavoénon Twv KEIPEVWV.

AcuUtepo kai tpito b1oéAibo (610éMiba avdntuéns)

2.5.
Ta enikoivwviakd Bépata & gaivépeva tou Bapatos avantiooovtal Kal ene§nyouvial
UE EIKOVOYPAPNON, XIOUPOPIOTUKA OKitoa Kal aoKNOEIS ENIKOIVWVIas.

&



2.6.
210 téfos kaBe Bhpatos undpxel évas avanuukés nivakas Pe ta JopPonoyikd Qpaivopeva Tou
Bhpatos, ta onoia éxouv npoavayyenBei otnv Mpo-yvon tns npwins oenidas.
H ypappaukn Eexwpilel xpwpatkd and to unénoino dicénido. O1 kavoves Kal
Ol UNOCNEIMOEIS UNAPXouV Kal otn yAwooa avapopds.

2.7.
Mépa and ta Bacikd keipeva, ota neplocdtEpa Bhpata undpxouv Kal eninAéov Keipeva yia
EUNEBWON TWV VEWV YAWOGCIKMV QUIVOUEVWV.
2.8.
- Ne€Indyio Bhapatos: Zinv tedeutaia oenida kGO Bhpatos undpxel NeCINOyIo pe s
npwrtoeppavi(opeves NEEels, taivounpéves cUP@PVA PE ta pépn tou Adyou Kal
pETa@pacpéves otn yAwaooa ava@opds.
- ©gpauka AeiNoyia: Zta nepiocdtepa Bhpata undpxouv cupnAnpwpatkd Bepatkad
Ae€1INoyIa, petappacpéva otn yAwoaoa avapopds Kal ws eni 1o nAgiotov eikovoypa@nuéva.
X€ opiouéva Bnuata undpxouyv gnions:
2.9.
Kétww ané autédv tov titlo napouacidlovial cuvwvupes NEEeIs N ekppAoels.
M.x.: pe Aéve & Agyoual.
2.10.
Kéww ané autdv tov titdo napouacidadovtal n etupofoyia kai ta napdywya Kanolwv AEEewv.
2.11.

Mapoipies kar yvwpikd diavBidouv kai unioutifouv to udiké kal anodidovtal otn yAwooa
avagopds.

Opiopéva Bhpata (Bhpata 3, 7, 10 & 18) agopouv €161kd Bépata, dnws o kaipos, kKal dev akodouBouv
auotnpd v napandvw dopn.

3. Keipeva yia avayvwon

EpnAoutifouv tnv UAN twv Bnudtwv kal cuvodsUovtal and 1o petappacpévo Ae§iAdyIé tous. Ztnv apxn twv
Kelpévwv yia avayvwon napouaciddetal éva €161k6 B€pa, yia napadelypa npoo@wvnaoels eNICToAmY Kal
guxés. AkonouBouv diapopa keipeva os popen enictolwy, PéiA, diafdywv Kai neplypapv. Ta Keipeva
gival egniouticpéva pe anoondopata and tn Aoyotexvia Kal tov tino.

4. MoAuoukd otoixeia

210 ténAos kABe evotntas undpxel éva agiépwpa otov nonitiopd pe noikifia Bepdtwy, ta onoia apopoulv
1600 ta BN Kal ta €Bipa 600 kal tnv KaBnpepivi eAANVIKN {wh, ONws ta XpIoToUYEVVa, Ol TOMIKES
yloptés, ta navnyupia K.An. Ektés ané ta 1dikd agiepwpata otov noAitiopd, napduola Bépata
undpxouv kal didonapta péoa oto PiAio.

5. Enavadnygn
210 ténos kaBe evotntas undpxouv enavadnnukoi nivakes oe U0 HOPPES, e OTOXO T PETAYV®ON.

a. Epwtnoeis & Anavinoeis
O npwtos nivakas napouciddel unéd pop@n EpWINCEWY KAl anavincewy s eNiKoIvwviakés npagels ndyou,
o€ ouvOuaopo PE Ta YPAPHatkda gaivopeva tns KOs evotntas.

8. Ti Ouudyai; Ti éuaba;
O deUtepos nivakas Napouaciddel Ta ENIKOIVWVIAKA OTOIXEia Tns evotntas nio avanuukd Kal ava BePatikés evotntes.

6. Eikéva - ZulAtnon
Me apopphn pia h NEPICOOTEPES €IKOVES O pabntés kafoUvial va autooxeSIAoouV Kal va EKPPACTTOUV
€XOVTas £V OUYKEKPIPEVO EMIKOIVWVIAKO OTOXO.

To CD mp3
NepinapBavel 6Aa ta keipeva twv 25 Bnudtwy, ta Keipeva yia avdyvwon, KaBws Kal TS AKOUOTIKES OKNOEIS
tou BifAiou.



B. TETPAAIO AXKHZEQN
To Tetpddio aoknoswv nepiNapBAavel NPoPopIKES Kal ypantés aoknaoels avd Bapa (BA. avadutki
gl0aywyn tou Tetpadiou aoknogwv). Kanoies 161a1tepdtntes twv aoknoewv tou Tetpadiou ivai ol e€ns:

Aoknoeis npoBépuavons: AGKACEIS MOU NPENEl va yivovial NpIv 1o KUpiws Keipevo tou Bhpatos kal
€xouv okono tnv euaicOntonoinon kai €§0IKEIwaN Twv HadnTt@Vv Pe ta Bacikd ypappaukd kai
EMIKOIVWVIOKA Qpaivépeva tou Bhpatos.

Aélodoynon twv teoodpwv de€lotntwv: ACKNGOEIS ENEYXOU TWV YVWMOEWV NOU dnokthOnkav og KAOe
Bnpa, Baciopéves ous 4 de§i6tntes (Katavonon kai napaywyn npo@opikou Kai ypantou Adyou).

O1 aoknoels autés Baaoifovtal otov tpdno nou diegdyovtai ol e€etdoels tou KET yia tnv andéktnon tou
MotonoinukoU EAAnvopdBeias.

Ta tpayoudia: L1o 1€N0s Twv doKNoswv KaBe BApatos undpxel éva tpayoudl. O otdxos ival, aképa Kal
ané autd 1o apxikod eninedo, va e€oikeiwvovtal ol pabntés pe tov aubevukd AdYyo PHéow NS POUCIKAS.

To CD mp3
MepiNapBavel 6Aes Us AKOUOTIKES AOKNOEIS Tou Tetpadiou aokNoEwV.

. BIBAIO TOY AAXKAAOY A1

To BiBAio tou daokdanou nepiNapPavel yevikés odnyies yia tn xphon tou BifAiou kal tn peBodonoyia
nou akodouBnBnke. MNa kaBe Bhpa avapépovtal 61e€odikd o1 facikoi enikoIVwVIakoi atéxol, ta
YPAPMPATKA Qalvopeva Kal ol AUCEIS Twv ackhoewv. Metd and kdbe evotnta avantiooovial o€ Nivakes
10 YPAPHATKa @aivépeva tns evotntas kal oto ténos tou BifAiou undpxel n cuvonukn ypappatKn

tou BiRAiou.

A. E-LEARNING
O1 aoknoels, kupiws Ae€iNoyiou, ato diadiktuo ival éva noAUupo epyaneio yia tnv autdévopn epyaacia
Vv padntwv o tdEn alld kai yia énolov €xel eniAé€el va paBel eAAnvIKA povos tou.

ITO AIAAIKTYO (www.neohel.com)
v/ Nuoels Tetpadiou aoknoswv (Key book A1)
v/ BipAio tou 6aockanou A1 (Teacher's book A1)
v/ Aoknogis yla ektinwon yia ta Keipyeva yia avayvwon A1 (Texts A1)




Introduction

Greek for you (A0 - A1 - A2) is addressed to:

v
v

Early beginners, who don’t even know the alphabet.
Students, who have difficulty with reading, writing, accentuation and pronunciation, and follow
the Greek language learning levels A2, B1, B2, C1, C2.

These students may be:

v/ Students at universities abroad / students under the Erasmus programme in Greek universities.

v Pupils 12 years old and above.

v Adult students in lifelong learning programmes in Greece and abroad.

v/ Immigrants in the host country (Greece).

v/ Greeks returning to Greece after a long period abroad and Greeks of 2nd, 3rd etc. generations abroad.

v/ In particular anybody who has, as a mother tongue, one of the five reference languages.

Objectives
The main reasons why we decided to create the series Greek for you (A0 - A1 - A2) for adolescents
and adults are:

v To enrich the learning process of Greek as a foreign language by using material equivalent to material
regarding other more spoken languages in the EU, both in terms of its linguistic accuracy, as well as its
appearance (appealing format, easy to use).

v/ To contribute to the dissemination of the Greek language with a material that is innovative, user
friendly and can be used in the classroom or as a self-taught tool.

v To cover the material which corresponds to the examinations for the Greek Language Certification
issued by the Greek Language Center of the Ministry of Education, offering material
adjusted to the CEFR on which the exams are based.

v/ To create a solid foundation for the completion of the series at the levels B1, B2, C1, C2.

Originality of the series of books Greek for you (A0 - A1 - A2)

v

The bilingualism of the material. This supports language acquisition and saves time for both the
teacher and the student. In the book Greek for you A0 the exercises, texts, captions, sketches,
signs and information boxes are accompanied by translations so that the students do not spend
time unnecessarily searching through irrelevant information. Since vocabulary skills and
communication are out of the scope of the level A0, translation is used only as a vehicle to
acquire writing, reading, accentuation and pronunciation skills.

In the series Greek for you A1 & A2 bilingualism functions in a different way than in AQ, as it focuses
mainly on the translation of the vocabulary, the exercise instructions, and the rules.
Bilingualism aims at making it easier for the student to acquire the Greek language using all the
necessary structures and expressions that he/she is able to understand through the language
of reference.

Interactivity. Apart from the printed books, the interactive exercises on the internet (e-learning)
allow the students to practice on their own, in those areas of the language where they have
difficulties.

Independent learning. The material provides all the necessary tools in order to help the students
who opt for self-study.



These tools are the following:

1. Three sets of vocabulary (per Step, per topic, and the alphabetically listed vocabulary in the
Appendix) translated in the language of reference.
The texts, exercise instructions, and rules that are given in the language of reference.
The CD that helps the listening comprehension.
4. The answers to the exercises that both the teacher and the student can use to assess
the acquisition of the material.
5. The on-line exercises (e-learning).

O

v/ The accurate and detailed adaptation of the CEFR requirements in order to comply with
the specifications for the European languages.

v The creation, for the first time, of an introductory material, A0 level, for the acquisition of Greek
as a foreign language, focusing entirely on phonetics, accentuation, writing and reading.

Greek for you A1

Approaches to learning

When designing this course material we combined the following approaches to learning; naturally,
the communicative is the prevailing one.

v Communicative approach
Processing instruction - Input
Focus on form

Natural approach

v/
v/
v/
v/ Task based approach

Course material

A. Textbook + CD
B. Workbook + CD
C. Teacher’s book
D. E-learning

A. TEXTBOOK
Book A1 comprises:
i. Introductory pages, ii. Introductory chapter, iii. Units and iv. Appendix

i. Introductory pages ii. Introductory chapter

The Introductory pages include: The Introductory chapter includes:
v Symbols and Keys of the book v The Greek Alphabet

v/ Preface v/ Pronunciation tables

v Introduction v/ Punctuation

v How to Use the Book v/ Handwritten writing

v/ Contents v Table of words of Greek origin

Systematic teaching of Reading, Writing, Pronunciation and Accentuation is carried out in book
Greek for you AO0.




iii. Units
The basic material of book A1 is divided into 3 Units that comprise 8 to 9 Steps (chapters) each.

v Unit 1: Steps 1 - 8
v Unit 2: Steps 9 - 16
v Unit 3: Steps 17 - 25

Each unit comprises:

Introductory page

Steps

Reading texts

Greek culture and cross-cultural information

Revision tables (a. Questions & Answers, b. What did | learn? What do | remember?)

U D =

iv. Appendix

At the end of the units there is an Appendix, which includes:
Concise grammar

Table of countries and nationalities

Alphabetically listed vocabulary

International Phonetic Alphabet

Key to exercises

CD contents

SSNSSSSS

Detailed presentation of a unit

1. Introductory page
This page comprises the main communication aims (targets) of the unit.

2. The Steps
Each Step is explored in 2 or 3 double-page spreads.

A First double-page spread (double-page spread of presentation)

2.1. Precognition: What am I going to learn?
At the beginning of each Step there are two small tables with translation in the first
language:
a. Communicate
The communication aims (targets) of the Step along with examples are stated here.
b. Grammar
The morphological aspects are briefly indicated; they are further explored within the Step.

2.2. Dialogues - Texts
Most Steps start with one to three texts (dialogue or narration).

2.3. Reading comprehension exercises follow the basic dialogues.

2.4. Identification of linguistic features
The basic grammar and communication features are identified and presented with
illustrations and examples on the right side of the double-page spread, to facilitate text
comprehension right away.

A Second and third double-page spread (double-page spread of exploration)

2.5. Communication
The communication topics and features of the Step are explored and explained with
illustrations, humorous drawings and communication exercises.



2.6. Grammar
At the end of each Step there is a detailed table with the morphological aspects of the Step,
which have already been announced in the Precognition of the first page. The grammar
section stands out because it is of different colour from the rest of the spread. The rules and
the footnotes can be found in the first language (L1) too.

2.7. Additional texts (within each Step)
Apart from the basic texts, in most Steps there are additional texts for the consolidation
of new linguistic features.

2.8. Word lists
- Vocabulary: There is a word list (vocabulary) at the end of each Step featuring new words,
placed in categories according to the part of speech they belong to and translated in the
first language (L1).

- Topic related vocabulary: In most Steps there are complementary topic-related word lists,
translated in the first language (L1) and mostly illustrated.

In some Steps there are also:

2.9. Say itin another way
Synonyms - words or expressions - are provided here.

2.10. The history of a word
The etymology and the derivatives of some words are provided here.

2.11. Proverbs - sayings
Proverbs and sayings embellish and enrich the material and are rendered in the first
language (L1).

Steps 3, 7, 10 and 18 have to do with special topics, such as the weather, and do not follow strictly the
above structure.

3. Reading texts

They enrich the material of the Steps and are complemented by word lists which have been translated.
At the beginning of the Texts a general topic is presented e.g. greetings in letters and wishes. This is
followed by various texts in the form of letters, mails, dialogues and descriptions. The texts are enriched
with extracts from literature and the press.

4. Cultural information

At the end of each unit there is special focus on culture with a variety of topics that have to do with
customs and traditions but also with daily life in Greece, like Christmas, local celebrations, fairs etc.
Apart from the special sections on culture, similar topics are interspersed in the book.

5. Revision
At the end of each unit there are revision tables in two forms which aim at meta-cognition.

da. Questions & Answers

In the first table we are presented with the speech acts for communication purposes in the form of
questions and answers, combined with the grammatical features of each unit.

b. What do | remember? What did I learn?

The second table shows the communication elements of the unit more in detail and according to topic.

L2



6. Picture - Discussion
Using one or more pictures as a prompt, the students are asked to improvise and express themselves with
a specific communication aim in mind.

The CD mp3
Includes all the texts of the 25 Steps of the Textbook, the Reading texts and the listening exercises of the
book.

B. WORKBOOK
The Workbook comprises oral and written exercises by Step (see detailed introduction of Workbook).
Some distinctive features of the Workbook exercises are the following:

Warm-up exercises: Exercises that have to be done before the main text of the Step and aim at increasing
the awareness of the students and introduce them to the basic grammatical and communication features
of the Step.

Assessment of the four skills: Exercises to assess the knowledge acquired in each Step, based on the 4
skills (listening and reading comprehension, speaking and writing). These exercises are designed to
conform to the requirements of the exams for the certification of the Greek language offered by the
Centre of Greek Language.

The songs: At the end of the exercises of each Step there is a song. The aim is, even at beginner’s level, to
familiarise pupils with authentic language, via music.

CD mp3
Includes all the listening exercises of the Workbook.

C. TEACHER’S BOOK A1

The teacher’s book includes general instructions on how to use the book and provides information on the
methodology used. For each Step, the basic communication aims are presented in detail, as well as the
grammatical features and the keys. Following each Unit, the grammatical features of the Unit are
explained in tables and at the end of the book a Concise grammar is provided.

D. E-LEARNING
Exercises on line - mainly vocabulary ones - facilitate language acquisition and are a valuable tool: a. for
the independent work of students in the classroom & b. for students who opt for self-study.

ON LINE: (www.neohel.com)
v Key book of the Workbook A1 (Key book A1)
v Teacher's book A1 (Teacher's book A1)
v Printout working sheets for the Reading texts A1 (Texts A1)



O1 npwes tou BiIBAiou The characters of the book

O1 nhpwés pas épxovtal atnv Aiyiva yia va napakofouBnoouv paBnpata eAAnvikhs yAwooas otnv Aryivatikn Eotia.
Our heroes come to Aegina to attend Greek classes at the «House of Aegina».

TOMAZL: Ayynos apxitéktovas, NPEPos Kal kAgIotds avBpwnos.

"? NIKOAA: AnABavoés pouaikds, Spactnplos, vetos tUnos.
g ;‘ DIAIM: Kavados {wypdpos, navipepévos e tn Zeaoin,
k D ovelpondnos kal evBouaoimons.
w\
THOMAS: British architect, a quiet person who keeps to himself.
iﬁi NIKOLA:  Albanian musician, active, easygoing.
PHILIP: Canadian painter, married to Cecile, a dreamer and
""7"‘ Aagpov excited about life.
ﬁ’w; -
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T A
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Mapan Zzuv Zeoid Aagpov Taudpa Haviba

AANAH: H daokdna twv npwwv pas, EAAnvida, kaddiepynpévn, Aiyo cuykpatnpévn.
MAPAA: Toupkdia ¢wtoypd@os, xapoUpevos Kal {wnpds avBpwnos.

YEXIA: randiéa gindéAoyos, navipepévn pe 1o MiAin, Epyaciopavins Kai 0pyavwpeévn.
TAMAPA: Oukpavi @oItntpia, Xapitwpévn, JEAETNPA Kal ayxwons.

DANAE:  The teacher of our heroes, Greek, cultured, a little reserved.
MARAL:  Turkish photographer, joyful and lively person.

CECILE:  French, philologist, married to Philip, workaholic and organized.
TAMARA: Ukrainian student, cute, studious and tense.

Kai kanoiol addol And some others
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Apezri Aoven Epjpudvn Poddun Mexding Néuog lausrbov Neuzdptog

H kupia Apeth Aoupn, pntépa tns Aavans.

H Eppiévn Poddkn, ypappatéas ownv "Alyivaukn Eotia”.

O Mixdanns, taIdiwtukds NPAKTopas.

O Nikos lak®Bou, 1610kthns tou Eevodoxeiou "Mavopapa”.
O Nektdapios, 1610kthns tns taBépvas "To Mapidaki™”.

Mrs Areti Louri, Danae’s mother.

Ermioni Rodaki, secretary of the "House of Aegina".
Michalis, travel agent.

Nikos lakovou, owner of "Panorama" hotel.
Nektarios, owner of "Maridaki" tavern.



Bnpa 6 As yvwpiotoUue kanutepa

v/ Pwtdw yia to endyyedpa h us onoudés Kanolou
v/ Pwtdw yia tov 1Mo gpyacias Kanoiou
v/ Pwtdw kdanoiov av yvwpilel kanoiov anfo

Bhpa 7 To payiké phua KGvw

Pwtdw u kavel kanolos twpad / kAOe pépa
Pwtdw u Ba kdvel kanoios oto péAnov
Pwtdw yia tov kaipd

Pwtdw tnv uph kdnoiou npdypatos
Kavw np6écbeon

NENENENEN

Bhpa 8 To npo@in pou

A€W U pou apEaoel Kal Nn6oo

Néw noles yAwooes pindw

Pwtdw kdnolov av tou apgaoel KAt

Pwtdw kdnoiov t tou apéoel

MiAdw yla TNV OIKOYEVEIAKN Pou Katdotaon

NSNS

Keipeva yia avayvwon

v/ Ano v Aiyiva pe aydnn (keipeva 1 - 6)
7/ Mpoéowna tns EANGSas (keipevo 7)
v/ Ev tw peta&u otnv ABnva (keipeva 8 - 14)

Aéw nolo €ival 1o ayannpévo pou npoécwno h npayua

oenibes 68 - 71

. H aruaukn wns npoownikns aviwvupias (Y npéowno)

autov/tov, autnv/tnv, auté/to
H dsikukn aviwvupia ekeivos, ekeivn, ekeivo
H ktntukn aviwvupia (nAnBuvukés) pas, oas, tous

oenides 72 - 75

. Ta phyata ndw, akouw

Ta phpata gipal, ndw, kKdvw, éxw oto péNnovia
H adpiotn aviwvupia kdOe

oenibes 76 - 79

. H ékppaon pou apéoel
. Pnpata B” ouluyias - A" td€n

piddw & piAdw, ayandw & ayanw
Enipphpata a. noootkd, B. tponikd

a. ka@onou, fdiyo, apketd, ndpa noAu

8. kaAd, apketd kand, noAU kaAd, télsia

oenides 80 - 85

oenibes 86 - 87

NoAituopoés
v/ Nape pia BéAta otnv Aiyiva;

ocnibes 88 - 92

Enavannygn

v/ Epwthoels & Anavihoels
v/ Ti épaba; Ti Bupdpai;
7/ Eikéva - Yulhtnon

ENOTHTA 2 Xwnv EAddba ( Bhpata 9 - 16)

oenides 93 - 156

® [llepiypagés: Xwpa, Katoikia, Oikoyéveia, lpéowna
® TonoBeTNoEIS OTO XWPO

EMNIKOINQNIA
Bhpa 9 Tiundpxel ebw kovid;

v Pwtaw av undpxel Kdu kanou

v Néw nou gival tonoBetnpévo KAt oto XwPo
v Zntdw Kau

v Zntdw KAU PE EUYEVIKO TPONO

BhApa 10 Kar Aiyn yewypagia... H EAAdba

v Mifddw yia pia xwpa

v TMepiypapw

v Aéw v Kataywyn Kal tnv unnkootntd pJou
v/ Ta xpwuata

3

® Kabnpepivih {wn: O K6ouos tns ayopds,
KaBnuepivés aoxonies, E€obol
® [MoAiuopds: HBn & €Biua tns EAAdbas, Euxés

rPAMMATIKH
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oenides 94 - 99

. O1 aépiotes aviwvupies diAdos - dAAn - dAdo,

Kavévas/Kaveis - kapia/kapid - kavéva

. Ta tonikd enipphpata pyéoa, €€w, unpootd, niow,

(e)ndvw, kdtw, Kovtd, pakpid, avdusoa, éinfa
To 1pitonpbécwno phua undpxel

oenides 100 - 103

O evikés wwv eniBétwv o€ -0s-n-o, -0s-a-o, -6s-1d-6
Tuppwvia eniBétou & ovopatos

O nAnBuvukos twv oUdETEPWV OVOPATWY OF -0, -I
O nAnBuvukos twv oudetépwv eniBétwv o€
-0s-n-0, -0s-a-o, -0s-1d-0

Ta anéAduta apiBunukd 100 - 1999



Step 6 Let's get to know each other better

v/ | ask about someone's job or studies
v/ | ask where someone is working
v/ | ask someone if he/she knows someone else

Step 7 The magic verb kdvw

| ask what someone is doing now / does every day
| ask what someone will do in the future

| ask about the weather

| ask the price of something

| make additions

NSSSSS

Step 8 My profile

| say what | like and how much | like it
| say what languages | speak

| ask if someone likes something

| ask what someone else likes

| talk about my marital status

| say my favourite person or thing

SNSSSSS

Reading texts

v/ From Aegina with love... (texts 1 - 6)
v/ Greek personalities (text 7)
v Meanwhile in Athens... (texts 8 - 14)

Culture
v Shall we go for a walk in Aegina?
Revision

v Questions & Answers
v What did | learn? What do | remember?
v Picture - Discussion

UNIT 2 In Greece (steps9-16)

@ Descriptions: Country, Home, Family, People
@ Placing objects, buildings etc. in space

COMMUNICATION
Step 9 What's nearby?

v/ | ask if there is something somewhere
v/ | say where something is located

v/ | ask for something

v/ | ask for something in a polite way

Step 10 A bit of geography... Greece

v/ | talk about a country

v/ | describe

v/ | talk about my origin and my citizenship
v/ Colours

N —

pages 68 - 71

. The accusative of the personal pronoun (3rd person)

autov/tov, autnv/tnv, auté/to
The demonstrative pronoun ekeivos, ekeivn, ekeivo

. The possessive pronoun (plural) pas, oas, tous

pages 72 - 75

The verbs ndw, akoUuw

. The verbs eipal, ndw, kdvw, é&xw in the future tense
. The indefinite pronoun kdBe

pages 76 - 79

. The expression pou apéoei
. Verbs of conjugation B' - 1st class

piAdw & piAdw, ayandw & ayanw

. Adverbs: a. of quantity, b. of manner

a. ka@onou, Adiyo, apketd, ndpa noAu
8. kaAd, apketd kand, noAU kaAd, télsia

pages 80 - 85
pages 86 - 87
pages 88 - 92

pages 93 - 156

@ Everyday life: Shopping, Everyday activities,
Going out
@ Culture: Customs and traditions of Greece, Wishes

GRAMMAR

=W =

pages 94 - 99

. The indefinite pronouns dAdos - dAAn - dAdo,

Kavévas/kaveis - kayia/kauid - kavéva
The adverbs of place péoa, é€w, pnpoord, niow,
(e)ndvw, kdtw, Kovtd, pyakpid, avdueoa, dinda

. The third person verb undpxer

pages 100 - 103

Singular of adjectives ending in -os-n-o, -0s-a-o, -6s-16-6
Adjective & noun agreement

Plural of neuter nouns ending in -o, -1

Plural of neuter adjectives ending in -0s-n-o, -os-a-o,
-0s-1d-6

The cardinal numbers 100 - 1999
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Bnpa 11 Eva pavdBiko o€ kaiki

v Pwtdw tnv uph kdnoiou npoiévios
v Pwtdw yia tnv noocdtnta

v/ Xuvafndooopal oto tapeio

v Pwtdw av kdnolos B¢énsl kdu anno

Bhpa 12 To yuyeio sivar dbeio!

v/ Ek@pdlw tnv anopia pou yia Kau

v/ Aruodoyw

v Néw O6u Kdu undpxel

v/ TMpoaobdiopilw tnv nogétnta nou BéAw

Bnpa 13 Oikoyeveiakws

MiAdw yia tnv oikoyéveld pou
Mepiypad@w kdnoio atopo

Pwtdw o€ nolov avhkel kau

Pwtdw yia tnv nAikia kGdnolou atépou
Euxés npos ouyyevikd Atopo Kanoiou

NSSSASS

Bhpa 14 Xto “Mapibdki”

v/ MapayyéAnw oto ecuatéplo

v Néw u wpa eivai

v/ Mpookafw kdanolov o€ pia ekdnAwaon
v/ EUxopal og Kanoiov nou yloptadel

Bnpa 15 [ldue yia ywvia;

A€W U npepopnvia Exoupe / gival

Néw OU €xw avaykn anod Katu

ZUYKpivw

Pwtdw kdanoiov u péyebos / u voUupepo popdel
Néw av kau pou taiplddel h oxi

Ekppdadw tn yvwpun pou yia KAt

SNSSSSS

Bnpa 16 Xto onitu tou Touas

v/ Teplypdpw ToUs XWPOUS tou onitioU Kail ta émnAd tou

v/ Xpnoiponol® xpovonoyies

v/ Néw OU pou ap€oel va Kavw KAt
v/ Etoipadw 1o tpanéd yia gpayntd
v/ EUxopal kafh 6pe€n o€ kanoiov

u b WwWN

[¢)]

NOoOu bk, WN

on G g QY

o U

oenibes 104 - 107

. O nAnBuvtikés tou opiotukoU dpbpou,

TWV 0POEVIKWV OVOUATWYV GE -as, -ns, -0s Kal TwV
OnAukv ok -a, -n, -os

. H ékppaon pou apéoouv

. O1 adpiotes akAites aviwvupies Kdti, tinote / tinota
. H gpwtnpaukn aviwvupia néoos; néon; néoo;

. O nANBuVTIKAs Tns adPIoTNS AVIWVUHIAS

dAAos-n-o Kal Tns EpWINUATIKAS M1010S-a-0;

. Ta tpia yévn wwv anéAutwv apiBunukav 1, 3, 4

oenides 108 - 113

. TMpotdoeis nou sicGyovtal Y€ yiati
. Ta oudétepa ovopata os -pua
. To eniBeto noAuUs - noAAn - noAu

oenides 114 - 117

. H yevikn twv apBpwyv, 1wV ovoudtwy Kal Twv

€niBtwv

. Ta apoevikd o€ -as/-dbes & -oUs/-oUbes Kal ta

OnAuka ot -d/-dbes

. H ktnukn aviwvupia (noAAd Kthpata)
. H yevikn twv apiBunukwv 1, 2, 3

oenides 118 - 121

. Ta phpata B oculuyias - B” ta&n

Kkafw, npookanw, apyw

. Ta phpata Aéw, tpdw

. Ta oubétepa ovopata os -os

. H aépiown aviwvupia édos - 6An - 6Ao
. H ékBniyn

. H aiuaukn tns npoownikns aviwvupias
. H xAnukh ntwon

oenibes 122 - 127

Ta peoconaBnukd phuata o -opai:

épxopal, xpeidlopai, Néyoual, Bpiokouai

O1 ekppAacels pyou ndel, HouU KAVel, Hou &givai
O1 npotdoels nou gicdyovtal Pe ot/nws

O oUvbeopos oute

H yevikn twv oubetépwv os -ua

Ta nepippactikd napabeukd twv enbétwv
ueydnos - nio peydios - o nio peydnos

Ta eniBeta o€ -Us-1d-u

oenibes 128 - 133

. Apoevikd og -€s kal OnAukd oe -€n, -xn, -yn
. To oubétepo dvoua o pws

. H unotakukh A

. Emppnhpata pe xphon eniBétou

0 endvw 6poPos

. H yevikn tns npoownikns aviwvuyias
. Ta anéAuta apiBunukd 1.000 - 2.000.000



Step 11 A greengrocer's store on a boat

v
v
v
v

| ask about the price of a product

| ask about the quantity

Transactions at the cashier

| ask if somebody wants anything else

Step 12 The fridge is empty!

4
4
4
4

| ask why

| give a reason why

| say: there is...

| specify the quantity that | want

Step 13 With the family

v/
v/
v/
v/
v/

| talk about my family

| describe a person

| ask to whom something belongs

| ask about somebody's age

Wishes addressed via another family member

Step 14 At "Maridaki"

v/
v/
v/
v/

| order at a restaurant

| tell the time

I invite somebody

Wishes for somebody who is celebrating

Step 15 Shall we go shopping?

SSSSSS

| say the date

| say that | need something

| compare

| ask about someone's size

| say if something suits me or not

| express my opinion about something

Step 16 At Thomas' house

SNSSSS

| describe the parts of the house and its furniture
| say what year something happened

I say what | like to do

| set the table

I wish "'bon appetit"

u b wnN
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pages 104 - 107

. The plural of the definite article, the masculine nouns

in -as, -ns, -os and the feminine nouns in -a, -n, -os

. The expression pou apéoouv

. The indefinite indeclinable pronouns kdti, tinote / tinota
. The interrogative pronoun néogos; néon; néoo;

. The plural of the indefinite pronoun dAAos-n-o and

of the interrogative pronoun noios-a-o;

. The three genders of the cardinal numbers 1, 3, 4

pages 108 - 113

. Sentences that begin with yiati
. Neuter nouns ending in -ua
. The adjective noAus - noAAn - noAu

pages 114 - 117

. The genitive case of articles, nouns and adjectives
. Masculine nouns in -as/-d6es & -oUs/-oubes and the

feminine nouns in -d/-dé&s

. The possessive pronoun (many possessions)
. The genitive case of the cardinal numbers 1, 2, 3

pages 118 - 121

. The verbs of conjugation B' - 2nd class

Kkafw, npookanw, apyw

. The verbs Aéw, tpww

. Neuter nouns ending in -os

. The indefinite pronoun éAos - 6An - 6Ado

. Elision

. The accusative case of the personal pronoun
. The vocative case

pages 122 - 127

Verbs in -ouai:

épxoyal, xpeidlopai, Néyoual, Bpiokouai

The expressions pou ndel, pou Kdvel, pou givai
Sentences that begin with otu/nws

The conjunction oute

The genitive case of neuter nouns in -pa

The secondary degrees of adjectives by periphrasis
ueydnos - nio peydios - o nio peydnos

Adjectives in -Us-1d-U

pages 128 - 133

. Masculine nouns in -és

and feminine in -on, -€n, -yn

. The neuter noun to Qws
. Subjunctive A
. Adverbs used as adjectives

0 gndvw 6POPOS

. The genitive case of the personal pronoun
. The cardinal numbers 1.000 - 2.000.000



Keipeva yia avayvwon

v/ EAANVIKES €uxés
v/ Zwnv Aiyiva (keipeva 1 - 8)
v/ Ev tw peta&u otnv ABnva (keipeva 9 - 20)

NoAiticpos

oenibes 134 - 147

oenibes 148 - 150

O1 yioptés
v Ta Xplotouyevva
v H lMpwtoxpovida
v/ Ta Omta

Enavadnyn oefibes 151 - 156

v Epwthoels & Anavtnoels
v Ti épaBa; Ti Bupdpai;
v Eikéva - Zulhtnon

ENOTHTA 3 Xtwnv nédn ( BApata 17 - 25)

oenibes 157 - 228

® MetakIvAoels:
Ztnv nénn, Ta&ibia, Lo bpduo pe to autokivnto
® Kaipds
® Anpdoies unnpeaies
® Yysia

EMIKOINQNIA
Bhpa 17 ‘Hrav pia unépoxn Bpabid!

v/ Mepiypdpw npda&eis oto napenBov

v/ Avagépw npd&eis nou npoodlopiouv xpovikd
annes npdageis

v/ EUxopal og kanoiov dppwaoto va Yivel kand

Bnpa 18 O kaipds dinaée!

v/ Mifdw yia tov Kaipd

Bnpa 19 [loia €ival n iotopia oas;

v/ Alacapnvilw Kau pe pia cupnAnpwpatikh npétacn
v/ Zuykpivw 6Uo npdgeis

® Eupeon:
Epyaaias, Katoikias
® TloAitopos:
HOn & €Biua tns ENAdbas, Mapoiies

rPAMMATIKH
oenides 158 - 161

1. O adépiotos twv pnudtwv A” culuyias
Prdvw - éptaoa, naifw - énai€a, xopeUw - XOpeWa
2. O adpIotos TwV PNUATWV:
€ipail - Apouyv, éxw - gixa
3. O adpiotos 1wV pNUATwWV:
Kdvw - ékava, NepIPévw - nepipeva
4. O abpiotos wwv avopaiwv pnpdtwyv: BAénw - €iba,
Aéw - €ina, pyévw - éueiva, naipvw - Nnpa, ndw - Nnya,
nivw - Ania, tpww - épaya, Pelyw - EQpuya
O1 npotdoels nou eicdyovtal Pe otav, uonis
6. OI xpoviKoi NPoodIoPICHOI XTES, MPOXTES, NEPOI,
npoénepoi, tnv nepacuévn eB6oudba,
ToV NEPAocuévo aiwva

&

oenibes 162 - 163

1. O a6pioto0s TV avdpadwyv pNUATwy:
B8d{w - €Bana, Byaivw - Bynka, Bpiokw - Bpnka,
yivouai - éyiva, divw - ébwoa, épxopai - npOa,
ynaivew - unnka, npofaBaivw - npéAaBa

oenides 164 - 169

1. O adpiotos twv pnudtwv B” culuyias

2. O adpiotos twv avapafwy pnPatwy:

paBaivw - éuaba, nabaivw - énaba, neBaivw - néGava,
Eépw - Nn€epa, aveBaivw - avéBnka,

kateBaivw - katéBnka, kdOopai - kdBioa

To pnpa Oédw oto napendov

MNpotdoeis nou elcdyovtal Pe mou

O ouykpItukos Babuos twv enippnpdtwy
(nepIppactkos)

HakKpid - rio pakpid

g



v Greek wishes
v/ In Aegina (texts 1 - 8)
v Meanwhile in Athens... (texts 9 - 20)

Celebrations
v Christmas
v/ New year
v/ Epiphany

v Questions & Answers
v What did | learn? What do | remember?
v Picture - Discussion

UNIT 3 In the city ( Steps 17 - 25)

® Moving around
In the city, Traveling, On the road in the car
® Weather
@ Public services
@ Health

COMMUNICATION
Step 17 It was a wonderful evening!

v/ | describe actions in the past

v/ | describe actions that define other actions
temporally

v | wish someone sick to get well

Step 18 The weather has changed!
v/ | talk about the weather

Step 19 What is your story?

v/ | explain something with an additional sentence

v | compare two actions

pages 157 - 228

® Looking for:
a job, a house
@® Culture:
Customs and traditions of Greece, Proverbs

GRAMMAR

o g5 Y

pages 158 - 161

. Simple past of the conjugation A" verbs

Prdvw - épraoa, naifw - énai€a, xopeUw - XOpeWa

. Simple past of the verbs:

€ipar - npouyv, éxw - gixa

. Simple past of the verbs:

Kdvw - ékava, NepiPévw - nepipeva

. Simple past of the irregular verbs: 8Aénw - €i6a,

Aéw - €ina, pyévw - éueiva, naipvw - nnpa, ndw - Nnya,
nivw - Ania, tpww - épaya, PeUyw - Epuya

Sentences that begin with otav, uoénis

Time expressions XIes, MPOXIES, NEPOTI,

npoénepoi, tnv nepacuévn eBéoudba,

ToV NEPAcuévo aiwva

pages 162 - 163

. Simple past of the irregular verbs:

B8d{w - €Bana, Byaivw - Bynka, Bpiokw - Bpnka,
yivouai - éyiva, divw - ébwaa, épxopai - hpOa,
ynaivw - unnka, npofaBaivw - npéAaBa

pages 164 - 169

. Simple past of conjugation B' verbs
. Simple past of the irregular verbs:

paBaivw - éuaba, nabaivw - énaba, nebaivw - néGava,
Eépw - néepa, aveBaivw - avéBnka, kateBaivw -
katéBnka, kdBopai - kaOioa

The verb @éAw in the past tense

Sentences that begin with nou

Comparative degree of adverbs (by periphrasis)
Hakpid - rnio pakpid

€



Bnpa 20 Evas nepinatos otnv ABnva

v/ MNepiypdpw npdé&eis oto pénnov
v/ Aivw obnyies yia ta péoa cuykolvwvias

Bhpa 21 [Mws Ba ndw oto pouaoeio;

v/ Aivw odnyies kateuBuvons
v/ Ek@pdlw tnv dnoywn pou yid Kau

Bnpa 22 [ldue otn Xavtopivn,

v/ Ek@pdlw tn yvwun pou

v/ Kaeivw eloithplo, dwpdto os Eevodoxeio h tpanéd
g€ EoUatoOpIo

Bnpa 23 Oa yivw kanad yiatpé pou;
v/ Aivw gvionés n odnyies
v/ Mepiypdw éva npoPAnpa uyeias

Bnpa 24 Tpéxw kai 6€ prdvw

v/ Zuvafndooopal oto taxudpopeio,
otnv t1pdneda

v/ Avupetwniw éva npépAnua

v/ Znww & divw adela

®

N

&

oenibes 170 - 173

. O ténelos péAnovias twv pnudtwv A culuyias

apxiw - Ba apxiow, ypdpw - 6a ypdyw,
avoiyw - Ba avoifw
O ténelos pénNnovtas twv pnudtwv B culuyias

. O téneios pénfovias twv avopaiwy pnudtwy:

naipvw - 6a ndpw, aveBaivw - Ba aveBw, kateBaivw -
Oa kateBw, Byaivw - Oa Byw, punaivw - 6a pnw,
nivw - 8a mniw

. O1 xpovikoi npoodiopicpoi yia to péndov aupio,

ueBaupio, tnv enduevn eBédoudéba, tov dino pnva,
Tou xpovou

oenibes 174 - 177

. O ténelos péANovtas twv avopanwy pnPAatwy:

Bdlw, bivw, pévw, otédvw, Pépvw, Pelyw, épxoual,
BAénw, Bpiokw, Aéw, TpwwW

H ék@paon pyou @aivetai ot/nws...

H B¢on tns npoownikns aviwvupias oto pénnovia

oenibes 178 - 183

. H unotaktukn B

naidw - va nai€w, pwidw - va pwtnow
Phpata nou cuvtdooovtal Y UNOTAKTIKA

. Anpéowna phpata & ekpPACEIsS NOU cuvtdocoovial

M€ UNOTAKTIKN

O ténelos péNNovtas Kal n UNOTaktukn B

TV avopaiwy pnudtwy: yabaivw - Oa pdbw / va
udbw, yivouai - Oa yivw / va yivw, kdOouai -

Oa kaBiow / va kaBiow, {w - Ba {now / va {now,
napayyéidw - 6a napayyeiiw / va napayyeilw

H B¢on tns NPocwWMIKAS AVIWVUHIAs otnv UNoTaktKA
lMpotdosis nou gicayovtal PE yia va

oenibes 184 - 189

. H npootakukn B (A'& B ’ouluyias)

kAeivw - kAgioe/kAeiote, nepvdw (-w) -
népaos/nepdote, kandw - kdleoe/kanéote

H npootaktkn B twv avopanwy pnpdtwy:

akoUw, Bdlw, Byd{w, bivw, naipvw, otéAvw, Pépvw,
Ipw, Kdvw, Habaivw, pévw, nepiyéve,
ndw/nnyaivw, nAévw, peuyw, épxopal, kaBouai

H ékppaon pe novdei

oenides 190 - 195

. H npootakukn B twv avopanwy pnpdtwy:

aveBaivw, kateBaivw, Byaivw, pnaivw, BAénw,
Bpiokw, Aéw, nivw

H dpvnon tns unotaktkAs Kal tns NPOCTAKTKNS
un(v)

H dpvnon pn(v) twv npotdoswyv nou elcdyovial P
yia va



Step 20 A walk in Athens pages 170 - 173

v | describe actions in the future 1. The simple future of conjugation A' verbs
v | give directions for using means of transport apxiw - Ba apxiow, ypdpw - 6a ypdyw,
avoiyw - Ba avoifw
2. The simple future of conjugation B' verbs
3. The simple future of the irregular verbs:
naipvw - 6a ndpw, aveBaivw - Oa aveBw, kateBaivw
- Oa kateBw, Byaivw - Ba Byw, unaivw - 6a unw,
nivw - 8a miw
4. Time expressions for the future aupio, pebaupio,
tnv endpevn eBéoudba, tov dAdo pnva, tou xpoévou

Step 21 How can I go to the museum? pages 174 - 177
v/ | give directions 1. The simple future of the irregular verbs:
v/ | express my opinion about something B8d{w, bivw, pévw, otéAvw, Pépvw, PeUyw, Epxoual,

B8Aénw, Bpiokw, Aéw, TpwwW

2. The expression pou @aivetai 6ti/nws...

3. The position of the personal pronoun in sentences
in the future tense

Step 22 Shall we go to Santorini? pages 178 - 183
v/ | express my opinion 1. Subjunctive B
v/ 1 book a ticket, | make a reservation at a hotel naifw - va naifw, pwidw - va pwtnow

()

or at a restaurant Verbs that are followed by subjunctive

3. Impersonal verbs and expressions that are followed
by subjunctive

4. Simple future and subjunctive B of the irregular
verbs: paBaivw - Oa udbw / va udbw, yivouai - 6a
yivw / va yivw, kdOopai - Oa kabiow / va kabiow,
{w - Oa {now / va {now, napayyéAiw -
Oa napayyeidw / va napayyeiiw

5. The position of the personal pronoun in sentences
in the subjunctive mood

6. Sentences that begin with yia va

Step 23 Will I get well, Doctor? pages 184 - 189
v/ | give orders or instructions 1. Imperative B of conjugation A" & B" verbs
v/ | describe a health problem KkAeivw - kAgioe/kAeiote, nepvdw (-w) -

népaos/nepdote, kanw - kdleos/kanéote
2. Imperative B of the irregular verbs:
akoUw, Bdlw, Byd{w, bivw, naipvw, otéAvw,
PEPVW, TpAOW, Kdvw, Habaivw, pévw, nepiuévaw,
ndw/nnyaivw, nAévw, pelyw, épxopal, kaBouai
3. The expression pe novdei

Step 24 | rush but | can't make it pages 190 - 195
v/ | transact at the post office, at the bank 1. Imperative B of the irregular verbs:
v/ | have a problem aveBaivw, kateBaivw, Byaivw, pnaivw, BAénw,
v/ | ask & give permission Bpiokw, Aéw, nivw
2. The negative form of subjunctive and imperative
pn(v)
3. The negative pun(v) of the sentences that begin with
yia va

€



Zntw NANpoPopies yla tus ouvOnKes epyaacias 1. TMpotdoels nou eicdyovial Y av
Katavow pikpés ayyenies 2. Ovépata &€vns npoénsuons
Zntw nAnpoPopies yla va voikIaow onit

Algtun®vw v npolnébeon yia pia npd&n nou

akoflouBei

NSSSS

Keipeva yia avayvwon oenibes 202 - 220

v/ Mapoipies - Tvwpika

v/ Zwnv Aiyiva (keipeva 1 - 5)

v/ Ev tw peta&u otnv ABnva (keipeva 6 - 13)
v/ Ané tn Aoyotexvia (keipeva 14 - 20)

MNoAitiopoés oenibes 221 - 223
v/ Ta Bagticia
v/ Toptés kal navnyupla

Enavannyn oeflibes 224 - 230

v/ Epwthoeis & Anavthoels
v/ TiépaBa; Ti Qupdpal;
v/ Eikéva - Zulhtnon

Napaptnpa oenibes 231 - 288
v/ ZuvonukA ypappatkn 231 - 262

v/ Mivakas xwpwv Kal EBVIKOTATWY 263

7/ Ad@apnuké Aeindyio 264 - 284

7/ To AieBvés Dwvnukéd Adpapnto 285

v/ N\UOEIS aOKNAOEWV 286 - 287

v/ Mepiexépeva CD 288




Step 25 All's well that ends well pages 196 - 201

v/ | request information about working conditions 1. Sentences that begin with av
v/ lunderstand classified adds 2. Nouns of foreign origin

v/ | request information in order to rent a house

v/ | state the condition for an action that follows

v/ Proverbs - Sayings

v In Aegina (texts 1 - 5)

v Meanwhile in Athens... (texts 6 - 13)
v From litterature (texts 14 - 20)

v/ Baptism
v Celebrations and festivals

v Questions & Answers
v What did | learn? What do | remember?
v Picture - Discussion

v/ Concise grammar 231 - 262
v/ Table of countries and nationalities 263
v Alphabetically listed vocabulary 264 - 284
v/ International Phonetic Alphabet 285
v Key to exercises 286 - 287
v CD contents 288
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- Eva yavaBIKo o€ Kana
A greengrocer s:store -
on.a boat

Communicate

N

Pwtdw tnv upn KaGnoiou npoiovios

| ask about the price of a product

Moéoo kdvel / éxel to KIN6 to kapnoudl;

How much is a kilo of watermelon? [
Moéoo kdvouv / éxouv to KIAS o1 ueAit{dves;
How much is a kilo of aubergines? -

v Pwtdw yia tnv nogotnta
| ask about the quantity
- Méoo1 xupoi undpxouv oto Yuyeio;
- Tpeis xupoi.
- How many bottles of juice are there in the fridge?
- There are three bottles of juice. :

v Zuvafdidooopal oto tapeio
Transactions at the cashier
Mnnws éxete wiAd; Opiote ta péota oas.
Have you got any change?
Here is your change.

: /4
ii H Aavdn kai n unrspa tns n Apsrn ndve otnv ayopd yia
ta yavia tous. H kupia AoUpn ndel oto pavdBiko kai n

Aavdn oto goupvo.

v Pwtaw av kanoios 0énel kau anfo ' - ' =
| ask if somebody wants anything else i
% yHing : @ @ O® €D o pavapiko

- O€feis kdt1 dAdo / tinote dAno; ;
- Do you want anything else? - Nextapia: Teia oas, kupia Apetn! Ti Bénete onpepa;
- Oxi, 6¢ BéAw tinote dAfo. ‘Exw noAu ppéoka Aaxavikd kai noAU wpaia
- No, I want nothing else. ppoura.

S ' ' -~ Apetn: MNpwta-npwta 6éAw otpoyyunés penit{aves

1. O nAnBuvTIKAs Tou oplouKoU Gpdpou, yla poucakd. Exeis;

LWV OPOEVIKWV OVOUATWV OF -as, -Ns, -05  Nektapia: 'Exw, kal oAU gpéokes pdniota! Noéoes
Kal twVv OnAuK®V ot -a, -n, -0s uenraves OAete;

The plural of the definite article,

the masculine NOUnNs in -as. -ns. -os Apeth: Téooepis. 1600 KAvouv ol VIOUdTes;
and the feminine nouns in -a, -n, -os Eivar akpiBés;
2. H éKppaocn gou apéoouv Nekrapia: ’OXI, Kupia Apeth Hou, Prnves &ival. ,
The expression pou apéaouv Eva eupd kal nevavta Aentd* to kiA6. Toapnal
HOU apéoouv oi..., Ol..., T.... Apetn: Qpaia! ©éAw éva kIS viopdtes, okANpPEs OPws,
3. O1 adpiotes AKAITES AVIWVUHIES: yia quﬂa,ta. eezﬁoo qK’opn tp!q K'ﬂ,(] nqltqtz-:s,
The indefinite indeclinable pronouns: HI06 kI kapota ki éva kIf6 Aepovia. Exels kal
Kkdu, tinote / tinota ok6pda yia us Pakés pou;
4. H epwinpatkh aviwvupia: Nektapia: Beﬁglws! ®pouta 6¢ Bénete onpepa,
The interrogative pronoun: Kupia Apeth;
néaoos; néon; néoo; Apetn: ©énw Kkal ppouta. Zuyidels autd to kapnoud,
5. O nAnBuvukads tns aépiotns Nektapia pou;
Kal TNS EPWINPATIKAS AVIWVUHIas: Nektapia:  Eival téooepa kind kai 200 ypappdpia.
The plurallof the indefinite and Apetn: Méoo éxel to KING;
Interrogative pronouns: ) Nektapia: ‘Exel éva sup®d KiI e€Avia Aentd.
aﬁﬂos-n-cz aﬁﬁoi - aﬂﬁ{-:s - ai?ﬂa Kéau anfo, ku pia Apeth;
fiolos-a-o; fiolol; foles, mola; Apetn: Nai, 8éAw aképa duo kIAG noptokdania yia
6. Ta tpia yévn twv anéiutwv PPECKO XUPO Kal éva KING poddkiva.

apifunukwv 1, 3, 4
The three genders of the cardinal

@ numbers 1, 3, 4 *Eva eupw éxel 100 Aentd. BAéne 12.7. One Euro has 100 cents. See 12.7.

Mafakd, os napakadw!




Nektapia:
Apeti:

Nekrapia:

Apeti:
Nektapia:

Eikool éva supw

Kai tpidvta
Aentd.

Danae and her mother, Areti, go to the market for shopping.
Mrs Louri goes to the greengrocer's and Danae to the bakery.

|

AT e W T

Kau anno;

‘Oxi, tinote anfo. Autd yia onpepa, Nektapia pou.
MNéoo kdvouy;

Eikool éva eupw kal tpidvia Aentd.

Mnhnws €xete Ying;

Auotuxms bev éxw.

Aev neipddlel. Opiote ta péota oas

Kal n anéé&i€n oas.

D o poupvo

MnveAoénn:
Aavdn:

lnveAonn:

Aavdn:

lnveAonn:

Aavdn:

lnveAonn:

KaAdws tnv!

Kannpépa, kupia Mnvedénn! ©a nBena tpia
KIAd yowpi, piod kind koudoupdkia ki €va
tétapto na&ipadia.

Apéows, Aavdn pou! Kavouv névie eupw.
‘Exw kai {eotés tupodnites. OAels;

Kann 16éa! Mia yia epéva kai TpEls yla tous
andous kaBnyntés oto oxofigio. Tous apéoouv
nonu o1 wpodnités oas! NMoéco €xouy;

‘Eva supw ka1 6éka Aentd n pia. Aoindy, ol
téooepls TUPONITES KAVOUV TECOEPA EUPW Kal
capdvta Aentd. Oa hBeAes tinote anfo, Aavdn;
Tinote anno, kupia MNnveAénn pou.
Euxapiotw noAy!

MNapakaAw. Kané peonpépl Kai Xaipeuopous
OToV NAtépa oou Kal otn pntépa cou!

eniochpavon
pinpoint

11.2)[‘Evas - MoAdoi / Mia - Nodiés
(BE]
g Ol ppEoKol

Xupoi
A

S

0 (PPECKOS
XUPOS

Mpotpw tous PPECKOUS XUOUS.

n KOKKIVN
viopdata

Ol KOKKIVES
vioudtes

Mpotupw TS KOKKIVES VIOMATES.

@ Lou / oas ap€éoouyv Ol... Ol... Ta...;

&o

Mou apéoouv
ndpa noAu
Ol PPETKOI XULIOI.

Ag pou
apéoouv
kaBoéfou

o1 pgAit{dves.

0 Inpeiwote: Zwotd h Aabos;
Tick: True or False?

Zwoté Adbos|

O1 peAit{dves eivai noAU Qpéokes. v
H kupia Apetn Bélel SUo viopdrtes.
O1 vioudtes bev €ival akpiBés.

H kupia Apeth 6éiel éva kiNd
Kapota Kai p1od KIS natdres.

H kupia Apeth {uyilel to kapnoud.

H kupia Apeth b€ 6éAer dAfa ppoura.
Ta noptokdAia eivair yia xupo.

H Nextapia bev éxer wind.

A WIN~ O

© D% NS W,

H Aavdn 6€Aei tpia kIAd wawyi.

10. O @oUpvos éxel LHOVO Ywi.

11. H Aavdn O£l téooepis tuponites
yIa TNV OIKOYEVEId TNs.

12. O1 tupdnites kdvouv téooepa
EUPW n pia.

13. H kupia Nnveddnn yvwpilel

tov KUpIOo Kal tnv Kupia Aoupn.

@



UVd noucn @@@ H Aaikn ayopd
exp Oratlon Zinv ABnva, kG6e yertovid éxel Adikn pia gopd

'ﬁ__- T v €fSoudda. Ekei o kOopos ayopddel

, £ ¢ o PpEoKa Kal pinvda ¢ppouta Kal Aaxavikd.
: uu" -ty

H Aaikh apxidel vwpis to npwi Kal TeAEIVEI
apyd 1o peonpépl.

Qpéoka Aaxavikd B . .
ané 1o Mpwrta... peta...
£ -
MapaBaova! & @ otn OUVEXEIQ...
o g o X Ti kKGvoupe otn AdiKn;

Mpwrta diadéyoupe ta ppoUta Kail td
_ : Aaxavika pas, pewd ta {uyidoupe, otn
: . : OUVEXEIa NANPWVOUE Kal oto ténos
. g A >

| i NAiPVOUE Ta YWVIA Pas Kal PEUYOULE.
.@ (D a. Ta ppouta

oto téfos...

ol ynavaves ol ppdounss ta pnia ta Aepdvia 1a PBepikoka 1a poddkiva ta otaguiia
-4 A\ 9
(-‘ e
ta noptokdania 10 Kapnoudia 1a oUka ta nenévia ta axAadia 1a pavtapivia ta kepdoia

. Ta daxavika
B TA OPOYTA  FRUITS

o——— o —-—

TA AAXANIKA VEGETABLES

o ———- A
vava banana . ;
'/ \‘ '/ \‘ '/ \‘ nnp<::éouﬂ0 strawberry n perddva  aubergine
. ﬁ I 1 PP | 0 axias! pear n viopdta tomato
I 1 s 1 & [ , ricot n natdta potato
\ 7\ AR ’ 10 Bepikoko  ap n mnepid pepper
SN n? S’ S 1o kapnoull watermelon 00! cucumber
ol peAit{dves 1 KAPOWD  ta KPePUSIa 10 KEPAOI cherry tg %zétg T
T ; T
- - - R S ﬂspow’ Itemo:rine to koflokuBaxi zucchini
1o pavtapivi  tang . :
o pr’\ﬁo P apple 10 KPEPPUSI  onion
10 ﬁsnéw melon 10 Adxavo cabbage
to noptokddi  orange i ﬂﬂ;ﬁgg: zftsuhcreoom
i 10
] : o pobakivo  peach . :
ta ayyoupia ol I'III'IEpIES 0 gwcpt'lﬂl —_— 10 oKOp6O garlic
- ; i
. “ ,i;; 10 OUKO 9

A )\ @@@ Noéoo....; NMécous...; —
““‘._&_ ' / nﬁ T~

. ] xupoUs  —
ta kofokuBdakia ta papouﬁla W HAVITAPIO - []6G01 XUHOI, MOOES VIOHATES, ExOULE: tpeis il
- - -_— . [ee—— 7 s P P ] - | ]

N S 47 - - ~a néoa po§aKlvg UNAPXOUV OTO YuyEio; ] R P
[ " Y e 1 - XT0 Yuyeio undpxouv TPEIS XUpoi,
I{&} h *;;&u 1 téooepIs VIOUATES Kal Tpia poddakiva.
'\ - ,' '\ ; : ,' - [oéoous xupous, NGces VIOUATES,

Seeene? Sen? Seaoov noca pobdkiva €XoupE oto Yuyeio;

ta oképda ol natdtes ol viopdtes - LTO YUYEIO EXOUUE TPEIS XUHOUS,

@ téooepIs VIOUATES Kal tpia poddkiva.



YPAUHATIKN

grammar

1. O nAnBuvtikés Tou oplotikoU ApBpou The plural of the definite article

Apoevika Onnukad Oubétepa
Ov. ol ol i ta
Art. Tous us ta

To adpiato dpBpo Sev éxel nAnBuviko. The indefinite article has no plural.
M.x.: Exw pia viopdta. (Evikés) Exw viopdtes. (MANOUvIKOS)

O nAnBUVUKOS TWV UPOEVIKWV OVOUATWY OF -as, -ns, -0s Kdi twv OnAukwv og

-a, -n, -0s The plural of masculine nouns ending in -as, -ns, -os and of feminine nouns
ending in -a, -n, -os

Ov. o natépas n natdta Ov. Ol Natépses ol Matates
Art.  Tov natépa v natata Al TOUS MAtéPEs Us Natdtes
Ov. o kabnyntns n Qakn ~§ Ov. ol Kabnyntés Ol (PaKES
Ai.  tov Kabnynth T pakn S A TOUS KaBnyntés US PAKES

w , = =)

¢ Ov. oxupos n 0bos € Ov. ol xupoi ol oboi

2 At 1o(v) Xupd v 066 £ A TOUS XUPOUS us 06ouUs

2.

H ék@paon pou apéoouv + ovopacukn NnAnOuUvVtKoU
The expression pou apéoouv + nominative plural

pou, cou, Tou/tns/tou, pas, ods, Tous ] apéoouv [ ol xupoi / o1 pyefit¢aves / ta noptokdnia

3. O1 aépiotes AKAITES AVIWVUHIES

Kkdu & tinote / tinota OéAsls Oxi, 6¢ Bélw
The indefinite indeclinable pronouns tinote tinote dAfdo.
kdu & tinote / tinota dffo;

- ©€nels Kau / tinote;

- Oxi, 6€ BéNw tinote. = %

- Béfels kGu / tinote aAno; f. e e’ “(}

- Oxi, 6 BéAw tinote anno. o ( D
nf:gtf =

=\
\L-t/f( %/@ZG/

H avtwvuyia tinota / tinote éxel dAAn onpaoia o€ apvntkn npdétaon kai dAAn o€ epwtnuatikn.
M.x.: - ©€Aeis tinota; - Oxi, b€ OéAw tinora.

The pronoun tinota / tinote means "something" in an interrogative sentence and "nothing" in a
negative sentence.
E.g.: - ©éeis tinota; - Oxi, 6¢ OéAw tinota.
4. H epwtnpatikn aviwvupia néoos; néon; néoo;
The interrogative pronoun néoos; néon; néoo;

A2

- Ti Ba kdveis ohpepa;
- Tinota.

Evikos MNAnBuvukoés
Ov. néoos; noéon; néoo; Ov. noéool; nooss; noéoa;
Art. nooo(v); noéon; noéoco; Alt. noéoous; nooss; néoa;
5. O nAnBuvtikos tns adpiotns aviwvuias dAdos - dAAn - difdo
The plural of the indefinite pronoun dAdos - dAAn - dAdo
O nNANBUVTIKAS Tns EPWTNUATIKNS AVIWVUIAS 110I0S; Mola; roio;
The plural of the interrogative pronoun noios; noia; noio;
Ov. annol annes ania noiol; noIEs; noia;
At anfous annes anna noious; nolEs; noiaq;
6. Ta tpia yévn twv anoAUtwv apiOunukav 1, 3, 4
The three genders of the cardinal numbers 1, 3, 4
évas XUHOS Hia natata éva Kapéto
TPEIS Xupoi TPEIS natdates pia Kapota
1€00EpPIS Xupoi T€00EPIS MOATATES téocgpa  kapota

Ta apiBunukd 1, 3, 4 ka1 6oa apiBuntikd tefeiwvouv o 1, 3, 4 adddlouv avdAoya pe to yévos twv
ovopdtwv rnou npoabiopiouv. l.x.: Aekatpeis Gvipes, €ikool TEOOEpIs yuvaikes, tpidvia t€ooepa naidid.
Tg unédoina anéAuta apiBuntikd (éws kai to 199) bev adidfouv. I.x.: AUo dvipes, névie yuvaikes, eptd
naibid.
The numbers 1, 3, 4 and those ending in 1, 3, 4 follow the gender of the nouns they define.
E.g.: Aekatpeis dvipes, €ikool TE00EpIs yuvaikes, tpidvia t€ooepa naidid.
The rest of the cardinal numbers (up to 199) do not follow the gender of the noun.
E.g.: AUo dvipes, névie yuvaikes, ptd naidid.

Biéne Mapdptnua 1, PAMMATIKH, 10.2. See Appendix 1, GRAMMAR, 10.2.

Ae&iidyro

APGPA
ol, o1,

ONOMATA

0 KO6opuos

o Mapabwvas

0 poucakds

0 XAIPEUCHOS

0 XUHOS

n ayopd

n anédei§n

n 16¢éa

n Aaikn (ayopd)

n ouvéxeia
otn GUVEXEIQ

n wponita

n pakn

n popa

10 Ypappapio
10 KaikI
10 K1
10 Koufoupaxi
10 Aaxaviko
10 Aento
1o na§ipasdi
10 téfos

oto ténos
10 t€tapto
10 (ppoUto
10 Yuyeio
10 Ywpi
1a péota
a yina

EMIGETA
akpIBds-n-6
kanos-n-6
Aaikos-n-6
U100s-h-6
okfinpds-n-6
otpoyyuilds-n-6
(PPECKOS-10-0
pnvos-n-6

ANTQNYMIELZ
Kau
nécos-n-o;
tinota / tinote

PHMATA
ayopalw
apxi{w
S1anéyw
Quyilw
naipvw
ninpwvew
nouddw (-w)
npotpdw (-w)
tefeIve

EMIPPHMATA
apéows
Suotuxws
pAnws

vwpis

npwta
todpna

EKOPALEIX

6ev neipadel

kanoé peonpépi!
kafws tov/tnv/to!

kau anfo

pia popd tnv
eBdopada

napakan®

noéao éxel;

npwia-np®ta

tinote anfo

XAIPEUCHOUS CE...

Vacaeuearg

ARTICLES
the (masc./fem./neuter)

NOUNS
people, crowd
Marathon
moussaka
greeting

Jjuice

market
receipt

idea

open market
continuation
afterwards
cheese pie
lentil

time (e.g.: two times
a week, every time)
gram

sailing boat
kilo

cookie
vegetable
cent

rusk

the end

in the end
quarter

fruit
refrigerator
bread

change

small change (coins)

ADJECTIVES
expensive
good
popular, folk
half

hard

round

fresh

cheap

PRONOUNS
something

how many / much?
something, nothing

VERBS

I buy / to buy

I start / to start

I choose / to choose
I weight / to weight
| take / to take

I pay / to pay

I sell / to sell

| prefer / to prefer

I finish / to finish

ADVERBS

right away, immediately
unfortunately

maybe

early

firstly

for free

EXPRESSIONS

never mind

have a nice afternoon!
welcome!

something else
once a week

you are welcome

how much does it cost?
first of all

nothing else

my regards to....



FMOAITIEMOZXZ O yzoprés
CULTURE , : ;
Ta Xprorovyevva, n Ilpwroxpovid, ra Qara

1. Ta xddavra

N\t @ Ty sapapovy rwy Xpiorovyévvay,
Q) s 1 lpwroxpovids ka1 1wy Qarwy,
—— 1a 71a101d yupifovy ard orin oe orin kar déve ra Kddavra.
O1 o1kodearrores 100s divovy xpijpara kai ydvkd,
1a kddavia éxovy m pifa rous ons Kadévoes rov Bufayriov.
O1 Kadévdes rjray o1 y10pTés ris mpams npépas rov Lavovapiov.
1o édwyo vrdpxer péxpr onjppa.
Kidde meproxiy s Eddddas éxer drapopenka kadavra.

léote ta!

Na ta nouue;

1Ta mo yyword kddavra rwy Xprorovyévywy

adny npépav™ dpxovres

K1 ay eivai opiopos oas !
Xpiorov my Ocia [ Evynon %
Va 710 0T’ ApXOVIKG 0as. ‘b
Xproros yevvirar onjpepoy \ ” —
v Byddecy 1y riody, Al G el o R S )
o1 ovpavoi aydddovrar o A dédere g ood day lords
xaiper 1 prors ddi. - pam Jeia yérvnon §0%. X 10708 And if you want I shall tell you
. da mrw 010 apxovriKd oas (o). b e bireh
FEy 1w orndaiw tikrerar { i

v gdivi 1wy addywy

O Xpuoros yeyméran orjpepa
0 Baaideis rwy ovpavay 2

Christ 1s being born tod.
0I1’[VJI6{‘?1’] Bﬂa{‘?fé‘[/t, ViISL 1S €H’lg 0rn 1o d)/

X : : in Bethlebem
kar [lomijs twy ddwy. o1 ovpavoi Xaipovran, The boasens are happy
xaiperar ki odiy 1 oo AN o Tk o
1205 adovas p.X. AT BRADI

Méoa oro omijdao yeyviéra,
ot pdrvn 1wy [Hwy,

. 0 Baouchds 1wy ovpavay

kar Iowmriis ddwy

(6dov 1ov Kéapov).

He 15 born mn a cave,
in the animal s manger

The king of beavens
and Creator of all.

" Kadijy nuépay 1j Kadny eorépay
(Kadj oas nyépa if Kadd oas andyevpa)

Andovorevpévy exdoxaj simphfied edition

AeZloyo 21 ’
o Gpxovtas lord n gawn manget( .
o Baaiflias king 1o BuZavuo Byzantiu
o oikodeonétns landlord 10 Eelyo custom
o nointns poet (masc.), creator 0 onnﬁulo cave
| 0 XpIoT6s Christ o1 kanévoes calends
| n agxévtlcou lady w Kt’xﬁuvtu carpLs
| n Bacgificoa queen teuz-: i(z;o;ao Zf’\’/’:)n eany
] ¢ birth -0- .
n stgg:nowu landlady YEVVIEHAI | am being born / to be born |
e ovn eve xaipopal lam happy/ to be haplp); B )
: :g?r’?t‘:)m poet (fem.) va ta NOUME; Shall w:e sing the carols? ?‘ — — -
n Mpwtoxpovia New Year's Day néote ta! Yes, do! E KdAavta e |

Nikngpopos Autpas (1832-1904)
TS T P Y T WS



2. Ta Xpiorovyeyva

@ 2us 25 Aexepfpiov yoprifovpe 1a Xpiorovyevva, pa and s jmo peyddes yioprés ov xpovov. Avijy my nuépa,
ovyyeveis kai pidor 51dve and 1o éva orin o1o dddo kar evxoviar Xpovia woddd kar Kadd Xpiorodyevva,

Ta Xpigrovyevva
orodifovpe d€vipa.
LToddoi dpws ovvexifovy
10 eddigyikd madid édyuo
kai otodifovy éva pikpo
Kapdfh.

Ty nuépa rwv Xpiorovyévvay
1pape avvidws yadorotvda aro
PoUpYO e YEUION aTio Kipd,
Kkdotaya kar kovkovvdpia.
Adcdore, 1o riapadooiaxo paynio
1wy Xpotovyévvwy
nray 10 x04p1v0.

0 KOUPAHMIES butter biscuit with icing sugar on top

[ .
é stuffing —
: g?r‘:lﬁ%n honey dipped flat doughnut
d boat
10 Kapap:
0 Kdgulxsvo chestnut
10 KOUKOUVApI pinenut
10 pefopakdpovo honey biscuit
otoniopévos-n-0 decqrated '
XPICTOUYEVVIATIKOS-N-0 Christmas (adj.) .
orofi{w | decorate / to decorate
ouvexilw | continue / to continue
anfote in the past

® 3 Fua XPLOTOVY EVVIATIKO YOUKO: 01 KOUPAUTTIEDES

e 2vvrayn
1 k1dd Povrupo 300 ypappdpia apdydada
1 pdu{don {dxapn 3 kpokor afydy
2 J2 kidd adedps /2 1r011})p1 KOVIdK

1 xudo {axapn dxpn
Exrédeon

Xrvrrdpe mmodd kadd vo fovrvpo pe my fdxapn oro pifep. Pixyovpue rovs
Kpdkous kar avakarevoupe. Bifovpe 10 petypa oe éva peyddo prod.
LTpoodérovpe 1o kKovidx kar perd 1o adeipr diyo-diyo. Zvpuavouvpe kadd.
Pixvoue ot [Spun kar 1a apdydada (o€ 1od0 pikpd koppardkia).
Avaxarevovpe dda 1a vdixd. Quidxyovpe pe ) ([Gun prraddkia.

Bifovpe 1a prmaddaria oe éva ragi. Wippovpe rovs kovpapmédes oe pérpio
potpro [2000 ] rEpiriov €va térapro. Bydfoupe tovs kovpapmédes

ard 1o potpvo. Oray eivar kptow, pixyovpe and sidve 1y {axapn dxpi.

) TR AT

To xpiotouyevviduko Sévrpo,
otoAiopévo pe moddd para,
owmyv m\ateia Xuvtdypatos oty Abnava.

P . | V \
= : - : F 'ET'lq!q n;w g
Ta XPLOTOVYEVVIATIKA Jmpa§oomm yc?vm elvai ot Kovpapnzé(fss,
1a pedopakdpova kai o1 Siyrdes.

0 KPOKOS
n {axapn
n {axapn axvn
n {Opn
10 apoydanfo
10 KOPPATakI
10 KOVIaK
10 peiypa
10 pigep
10 pnafdxi
1o pnoi
1o tayi
1o @Atavi
éva @iitavi {axapn
KpUOS-a-0
pETpios-a-0
Byadw
{upovw
pixvw
yhve
PUAXVW
xwnéo (-0)
fliyo-fliyo

TR T

Py

)
¥
. %Y

| s g =

yolk

sugar

icing sugar
dough

almond

small piece
cognac

mixture

mixer

little ball

bowl

baking tray

cup

a cup of sugar
cold

medium

| take out / to take out
| knead / to knead the dough
| put / to put

| bake / to bake

| make / to make
| beat / to beat
little by little

T



4. H Ipwroxpovid

@ [lows eivar 0 Ayros Baoidns;

H xaraywyij rov Aywov Baoidy eivar and iy Karodpea,
pia gi6dn s Mixpds Aoias. Hray évas siodd poppwpévos
1epéas. Exeivny my emoxij ra ddpa rov arovs avdp@ovs 1jray
1 kadij T0xy Kai 1] Xapd 11]s Yy ors.
2ipepa o Ayros Baoidns épxerar arnpy Edddda rny mapapovi
s Lpwroxpowids, praiver ora orvinia apyd 1o flpdadv kar agijer
14 06pa 10V yia 1a J1a1d1d prpootd oto 1{dKs.

H faoidormira

Aviypepa ryy Tpawroxpovid, myy nuépa mns yioprijs rov
Ayiov Baoideiov, o orkodeoriorns rov ominod kdfer kar
porpdfer ty faoidirmra. Méoa or Pacidémra viidpxer
&va xpvod vopapa. Avids mov fpioker 1o vopopa oro
Koppdri 1ov, da éxer kadij 10x3] ddo 10 Xpdvo.

Auwrij mp pépa yroprafovy avroi mov déyovian:
Baoidys, Baoidixi, Bikn, Biow.

To k6y1po s PactAdmitas | @ 5 Tél @Eogﬂﬂyé‘l&l ([&l @wrd)

[Tpon Iavouapiou

2us 6 lavovapiov yioprafovpe ra Qdra. Eivar 1y pépa s Pdrrmons
1ov Xpiorov oroy Iop&im motayd. Avrij my pépa on 1€peis ayuifow) a

o Ayios Bagifins  Santa Claus | VEpd kan pixyovy €va oravpd orn ddadaooa, o dipvi 1 o€ mwordpn.

o 1epéas (o1 1€peis) priest (pr‘:ests / / . P y, P A

0 m%tsdvns Jordan river Qz 7/6?1 nfgorow/ o/m vepd yia 1o aravpd. Avids mov fipioker 1o oravpd,

0 véos young (masc.) éxer X ddo 1o xpovo.

0 gtaupos ross ‘

n Bacifiénita New Year's cake ’ ) ; ) , 3 3

n fanuon baPt’slma christening Ty nuépa rwy Qarwy yzopmfow avrof 1ov éovy 1a ovopara: Pars,
; knowledge , , , P ,

n yvwon

L - Qwren, Ocoparis, Ocopava, Daviys, Qarij.

n véa young (fem.)

10 KOYIo cutting

1a Osopaveia Epiphany
HOPPWHEVOS-N-0 educated

aylalw | bless / to bless
poipalw | share / to share
néQTe | fall / to fal]
népuw oto vepo | dive / to dive
avhpepa on the same day

il L o i o —




EAAnvika yia cas A1

Eninedo: Apxapiol

@) + CD mp3
Gk + e-learning aocknhosis

To BifAio tou paBntn A1

Greek for you A1

Level: Beginners

OG + CD mp3

+ e-learning exercises

Textbook A1

v/ anotenei pépos tns ogipds eKPadnons v/ is a part of the series of books for learning
enAnvikwv Eddnvikd yia oas Greek entitled greek for you
v/ kukdogopei og névie diyAwaooes kb6 aEls v/ is published in five bilingual editions
=¢ eAAnvika - ayyAika =¢ Greek - English
¢ eAfnvikd - yaAAika ¢ Greek - French
=¢ €AANVIKG - TOUPKIKA *¢ Greek - Turkish
¢ eAAnvIkd - pwolkd ¢ Greek - Russian
=¢ eAAnvikd - anfavikd *¢ Greek - Albanian
v/ gival katadinAo v/ is appropriate for
=¢ yia dibaokania o€ tagn *¢ use in a classroom
=6 yia autévopn udénon ¢ self-study
v/ pnopei va xpnaoigonoinOsi v/ can be used at the same time
napdndnfia pe to eyxelpidio with the book Greek for you A0
EAdnvikd yia oas A0 h kal pOvo Tou or on its own
v/ oupninpwvetal anoé: v/ is supported by:
*¢  1e1pddlo aoKNOoEWV ¢ workbook
¢ CD mp3 > CD mp3
=¢ BiBAio tou pabntn oe Sladpacukn ékdoaon ¢ interactive edition of textbook
(DVD-Rom) (DVD-Rom)
=¢ BiBAio tou baokdnou oto Sladiktuo ¢ teacher's book on the internet
=¢ Sla6paoukés aoknoels oto diadiktuo ¢ e-learning exercises
v/ kafduntel anéduta v UAN Nou anarteitai yia v covers the syllabus required for the
us e€etdoels tou Miotonoinukou Ellinomatheia A1 exams set by the
EAAnvopdBeias A1 tou KET Centre of Greek Language
(Kévtpo EAANnvikns Mwaoaoas)
v/ 61a0étel uAikG cUpPwVo pe o Koivo v/ provides material in accordance to the
Eupwnaiké MAaiocio Avagopds yia us Common European Framework of Reference
fMwooes (KEMAT) for Languages (CEFR)
v/ NEPIEXEL v/ contains
=6 132 keipeva > 132 texts
¢ an@apnukd kair Ogpaukd Ae§iINdyIa ¢ alphabetical vocabulary per topic vocabulary
apxdapiol =¢ auBevukd uAiké dnws anoondopata and v ¢ authentic material such as proverbs,
eAAnvikA Aoyotexvia, napoiyies, tpayoudia, songs, signposts, classified ads etc.
( nivakides, ayyedies kar dAla ¢ elements of culture
) ( =¢ groixeia nofitiopou ¢ frequent references to everyday
) A € = guUXVEs avagopés otnv eAANVIKA life in Greece
\ P Ka®npepivn {wn
., v/ nepifapBavel padi pe to €rpadlo aoknoswv v/ contains I!’\ combination with the workbook
beginners ¢ 750 aoKNOEIS ¢ 750 exercices o
¢ teot EAAnvoudBeias ¢ Greek Language Certification

(Ellinomatheia) tests

ISBN: 978-960-7307-68-2

- Education and Culture DG

Lifelong Learning Programme
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